Teкcт 25. Как судили арчинские дети

25.000

	χabar
	qʼot̄or
	ɬ̄obosdub
	aršat̄en
	loburčaj
	s̄ud
	bamul

	χabar
	qʼot̄or
	ɬ̄o-bos-du-b
	arša-t̄-en
	lobur-čaj
	s̄ud
	b-a-mul

	story
	twenty
	five-SAY-ATR-3
	in.Archi-ATR-??
	child.PL-OBL.PL(ERG)
	judgement
	HPL-do-NMLZ

	3
	
	
	
	HPL
	
	


χabár qʼotːór ɬːóbosdub || árʃatːen lóburʧaj sːud bámul
χabár qʼot̄ór ɬ̄óbosdub. áršat̄en lóburčaj s̄ud bámul

№25. Как судили арчинские дети 

абзац 1

25.001

	iwdili
	iwdili
	witʼu,
	os
	misginnu
	bošor
	iwdili.

	i‹w›di-li
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu
	os
	misgin-nu
	bošor
	i‹w›di-li

	‹1›be.PF-EVID
	‹1›be.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	one
	be.poor-ATR.1
	man(NOM)
	‹1›be.PF-EVID

	
	
	
	
	
	1
	


íwdili íwdili wítʼu, os misgínnu boʃór íwdili.
íwdili íwdili wítʼu, os misgínnu bošór íwdili.

1. Был ли, не был один бедный человек.

25.002

	jamummin
	kummus
	cʼabus
	nacʼ
	eχ̄uli
	edili
	itʼu.

	jamu-m-mi-n
	kummu-s
	cʼabu-s
	nacʼ
	eχ̄u-li
	edi-li
	i-tʼu

	that-1-OBL-ERG
	4.eat-INF
	drink-INF
	nothing(NOM)
	4.stay.PF-CVB.AUXDEP
	4.AUX.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	
	
	4
	
	
	


jámummin kummús ʦʼábus naʦʼ éχːuli édili ítʼu.
jámummin kummús cʼábus nacʼ éχ̄uli édili ítʼu.

2. Не на что стало ему жить.

25.003

	χit̄a,
	ɬ̄onnōlu
	daq̄ʼuli,
	werqӀuli
	jamu
	wirχ˳mus.

	χit̄a
	ɬ̄onnōl-u
	d-aq̄ʼ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	jamu
	w-irχ˳mu-s

	then
	woman(NOM)-and
	2-abandon-PF-CVB
	1-walk-PF-EVID
	that.1(NOM)
	1-work-INF

	
	2
	
	
	
	


χítːa, ɬːonnoː́lu dáqːʼuli, wérqˤuli jámu wírχʷmus.
χít̄a, ɬ̄onnṓlu dáq̄ʼuli, wérqӀuli jámu wírχ˳mus.

3. Тогда оставил он жену и пошел работать.

25.004

	uqӀali,
	os
	šahrula
	qʼuwdili
	jamu,
	wirχ̄˳inši
	os
	χuzennis.

	uqӀa-li
	os
	šahru-l-a
	qʼu‹w›-di-li
	jamu
	w-irχ̄˳in-ši
	os
	χuzen-ni-s

	1.go.PF-EVID
	one
	town-OBL-IN(ESS)
	‹1›sit.down.PF-PF-EVID
	that.1(NOM)
	1-work.IPF-CVB
	one
	master-OBL-DAT

	
	
	3
	
	1
	
	
	1


úqˤali, os ʃahrúla qʼúwdili jámu, wírχːʷinʃi os χuzénnis.
úqӀali, os šahrúla qʼúwdili jámu, wírχ̄˳inši os χuzénnis.

4. В каком-то городе устроился он на работу у хозяина.

25.005

	jamummin
	os
	s̄an
	et̄ili
	χit̄a
	emik.

	jamu-m-mi-n
	os
	s̄an
	et̄i-li
	χit̄a
	emik

	that-1-OBL-GEN
	one
	year(NOM)
	4.become.PF-EVID
	then
	there

	
	
	4
	
	
	


jámummin os sːan étːili χítːa emík.
jámummin os s̄an ét̄ili χít̄a emík.

5. Прошел один год

25.006

	χit̄a
	jamummi
	boli:
	“wallah,—
	boli,—
	bis
	χaluwu
	bi,—
	boli,—
	dis
	ɬ̄onnōlu
	di,—
	boli.

	χit̄a
	jamu-m-mi
	bo-li
	wallah
	bo-li
	b-is
	χalu-wu
	b-i
	bo-li
	d-is
	ɬ̄onnōl-u
	d-i
	bo-li

	then
	that-1-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	by.god
	say.PF-EVID
	3-I.GEN
	family-and
	3-be
	say.PF-EVID
	2-I.GEN
	woman(NOM)-and
	2-be
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	3
	
	
	
	2
	
	


χítːa jámummi bóli: «walláh,— bóli,— bis χáluwu bi,— bóli,— dis ɬːonnoː́lu di,— bóli.
χít̄a jámummi bóli: «walláh,— bóli,— bis χáluwu bi,— bóli,— dis ɬ̄onnṓlu di,— bóli.

6. Обратился он к хозяину: «Валлах, у меня есть жена и семья.

25.007

	zon
	noʟʼaši
	qӀ˳es
	ʟʼanši
	wi.

	zon
	noʟʼ-a-ši
	qӀ˳e-s
	ʟʼan-ši
	w-i

	I.NOM
	house-IN-ALL
	1.go-INF
	want-CVB.AUXDEP
	1-AUX

	1
	4
	
	
	


zon nóʟʼaʃi qˤʷes ʟʼánʃi wi.
zon nóʟʼaši qӀ˳es ʟʼánši wi.

7. Я хочу сходить домой.

25.008

	ez
	arsi
	oqʼi”,—
	boli.

	ez
	arsi
	oqʼi
	bo-li

	4.I.DAT
	silver(NOM)
	4.give.IMP
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


ez ársi óqʼi»,— bóli.
ez ársi óqʼi»,— bóli.

8. Дай мне денег».

25.009

	χit̄a
	χuzenni
	ħelekulin
	genuk̄ukunnut
	χ̄arat̄ut
	laʕli
	jaqʼutlin
	os
	heʟʼəna
	ʟoli.

	χit̄a
	χuzen-ni
	ħeleku-li-n
	genuk̄-u-kun-nu-t
	χ̄ara-t̄u-t
	laʕli
	jaqʼut-li-n
	os
	heʟʼəna
	ʟo-li

	then
	master-OBL(ERG)
	chicken-OBL-GEN
	egg-and-similar-ATR-4
	dear-ATR-4
	{{???}}
	ruby-OBL-GEN
	one
	thing(NOM)
	4.give.PF-EVID

	
	1
	3
	
	
	
	3
	
	4
	


χítːa χuzénni ħelékulin génukːukunnut χːarátːut láʕli-jaqʼutlin os héʟʼəna ʟóli.
χít̄a χuzénni ħelékulin génuk̄ukunnut χ̄arát̄ut láʕli-jaqʼutlin os héʟʼəna ʟóli.

9. Тогда хозяин дал ему драгоценную вещь из яхонта величиной с куриное яйцо. 

абзац 2

25.010

	jamut̄u
	soli,
	uqӀali
	χit̄a
	juw
	bazalt̄ik.

	jamu-t̄-u
	s-o-li
	uqӀa-li
	χit̄a
	ju-w
	bazal-t̄i-k

	that-4(NOM)-and
	4.hold-PF-CVB
	1.go.PF-EVID
	then
	this-1(NOM)
	market-SUP-LAT

	
	
	
	
	1
	3


jámutːu sóli, úqˤali χítːa juw bazállitːik.
jámut̄u sóli, úqӀali χít̄a juw bazállit̄ik.

10. Взял он ее и пошел на базар.

25.011

	χit̄a
	juwmis
	žuntʼu
	χӀereqӀaš
	os
	bošor
	χuli
	bazallit.

	χit̄a
	ju-w-mi-s
	žu-n-tʼu
	χӀere-qӀa-š
	os
	bošor
	χu-li
	bazal-li-t

	then
	this-1-OBL-DAT
	LOGOPH.1.OBL-GEN-4.R
	village.LOC-INTER-EL
	one
	man(NOM)
	1.find.PF-EVID
	market-OBL-SUP(ESS)

	
	
	
	4
	in
	1
	
	3


χítːa júwmis ʒúntʼu χˤeréqˤaʃ os boʃór χúli bazállit.
χít̄a júwmis žúntʼu χӀeréqӀaš os bošór χúli bazállit.

11. Там он встретил одного человека из своего селения.

25.012

	jamu
	bošormiɬ̄u
	χit̄a
	juwmi
	jamut
	χ̄arat̄ut
	heʟʼəna
	tʼal
	uwli
	ɬ̄annarak.

	jamu
	bošor-mi-ɬ̄u
	χit̄a
	ju-w-mi
	jamu-t
	χ̄ara-t̄u-t
	heʟʼəna
	tʼal+
	uw-li
	ɬ̄anna-ra-k

	that.1
	man-OBL-COMIT
	then
	this-1-OBL(ERG)
	that-4
	dear-ATR-4
	thing(NOM)
	send
	4.do.PF-EVID
	woman.OBL-CONT-LAT

	
	1
	
	
	
	
	4
	
	
	2


jámu boʃórmiɬːu χítːa júwmi jámut χːarátːut héʟʼəna tʼál-uwli ɬːannárak.
jámu bošórmiɬ̄u χít̄a júwmi jámut χ̄arát̄ut héʟʼəna tʼál-uwli ɬ̄annárak.

12. С этим человеком отправил он драгоценность жене.

25.013

	jamu
	bošormi
	χit̄a
	žus̄atʼu
	soli
	jamut
	heʟʼənuwu,
	wicʼ
	wijcʼabu
	quruš
	boʟoli,
	qӀʼ˳ewu

	jamu
	bošor-mi
	χit̄a
	žu-s̄-atʼu
	s-o-li
	jamu-t
	heʟʼənu-wu
	wicʼ
	wijcʼ-abu
	quruš
	bo-ʟo-li
	qӀʼ˳e-wu

	that.1
	man-OBL(ERG)
	then
	LOGOPH.1.OBL-DAT-4.R
	4.hold-PF-EVID
	that-4
	thing(NOM)-and
	ten
	ten-3.R
	rouble(NOM)
	3-give.PF-CVB
	two-and

	
	1
	
	
	
	
	4
	
	
	3
	
	


	baqʼərənnuwu
	ħadur
	uwli:
	"{{nagah}}
	k˳atʼ
	ebt̄emčʼiš",—
	boli.

	baqʼərən-nu-wu
	ħadur
	uw-li
	nagah
	k˳atʼ
	e‹b›t̄-emčʼiš
	bo-li

	witness-ATR.1(NOM)-and
	be.ready
	1.do.PF-EVID
	???
	need
	‹3›INCH.PF-COND
	say.PF-EVID

	1
	
	
	
	
	
	


jámu boʃórmi χítːa ʒúsːatʼu sóli jámut héʟʼənuwu, wíʦʼ-wíjʦʼabu qurúʃ boʟóli, qʼˤʷéwu báqʼərənnuwu ħádur úwli: «nágah kʷatʼ ébtːemʧʼiʃ»,— bóli.
jámu bošórmi χít̄a žús̄atʼu sóli jámut héʟʼənuwu, wícʼ-wíjcʼabu qurúš boʟóli, qӀʼ˳éwu báqʼərənnuwu ħádur úwli: «nágah k˳atʼ ébt̄emčʼiš»,— bóli.

13. А тот оставил ее себе и заготовил на всякий случай двух свидетелей, дав им по десять рублей. 

абзац 3

25.014

	ha,
	os
	ɬeb
	ebqʼabu
	bocrot̄iš
	qӀ˳ali
	juw
	bošor
	noʟʼaši.

	ha
	os
	ɬeb
	ebqʼa-bu
	bocro-t̄i-š
	qӀ˳a-li
	ju-w
	bošor
	noʟʼ-a-ši

	well
	one
	three
	four-3.R
	moon.OBL-SUP-EL
	1.come.PF-EVID
	this-1
	man(NOM)
	house-IN-ALL

	
	
	
	
	3
	
	
	1
	4


ha, os ɬeb ébqʼabu boʦrótːiʃ qˤʷáli juw boʃór nóʟʼaʃi.
ha, os ɬeb ébqʼabu bocrót̄iš qӀ˳áli juw bošór nóʟʼaši.

14. Через три-четыре месяца пришел мужчина домой.
25.015

	noʟʼa
	χit̄a
	jamut̄ijtʼu
	ekut̄ut
	noʟʼu
	χoli,
	temmet̄ijru
	misginši
	ɬ̄onnōlu
	doχoli.

	noʟʼ-a
	χit̄a
	jamu-t̄-ijtʼu
	eku-t̄u-t
	noʟʼ-u
	χo-li
	temmet̄-ijru
	misgin-ši
	ɬ̄onnōl-u
	do-χo-li

	house-IN(ESS)
	then
	that-4-4.EMPH
	4.fall.PF-ATR-4
	house(NOM)-and
	4.find.PF-EVID
	thus.ATR-2.EMPH
	be.poor-CVB
	woman(NOM)-and
	2-find.PF-EVID

	4
	
	
	
	4
	
	
	
	2
	


nóʟʼa χítːa jámutːijtʼu ékutːut nóʟʼu χóli, témmetːijru misgínʃi ɬːonnoː́lu doχóli.
nóʟʼa χít̄a jámut̄ijtʼu ékut̄ut nóʟʼu χóli, témmet̄ijru misgínši ɬ̄onnṓlu doχóli.

15. Там он нашел тот же развалившийся дом и так же бедно живущую жену.

25.016

	"ha,
	daki,—
	boli,—
	un
	maħla
	abutʼu,—
	boli,—
	zari
	was
	misərt̄u
	tʼal
	uwmuχur?"—
	boli.

	ha
	daki
	bo-li
	un
	maħla
	a-b-u-tʼu
	bo-li
	zari
	wa-s
	misər-t̄u
	tʼal+
	uw-muχur
	bo-li

	well
	why
	say.PF-EVID
	you.sg(ERG)
	house(NOM)
	do-3-PF-NEG
	say.PF-EVID
	I.ERG
	you.sg.OBL-DAT
	gold-PL(NOM)
	send
	NPL.do.PF-TEMP2
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	3
	
	
	
	
	NPL
	
	
	


«ha, dáki,— bóli,— un maħlá ábutʼu,— bóli,— zári was mísərtːu tʼál-úwmuχur?» — bóli.
 «ha, dáki,— bóli,— un maħlá ábutʼu,— bóli,— zári was mísərt̄u tʼál-úwmuχur?» — bóli.

16. «Почему ты не построила дом, когда я послал тебе средства?» — сказал он.

25.017

	"un
	wart̄ut
	čʼat
	hani?—
	boli.

	un
	war-t̄u-t
	čʼat
	han-i
	bo-li

	you.sg(ERG)
	say.IPF-ATR-4
	word(NOM)
	what-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	
	4
	4
	


«un wártːut ʧʼat háni? — bóli.
 «un wárt̄ut čʼat háni? — bóli.

17. «0 чем ты говоришь? — сказала она. —

25.018

	qӀatʼu,—
	boli,—
	jamut".

	qӀa-tʼu
	bo-li
	jamu-t

	4.come.PF-NEG
	say.PF-EVID
	that-4(NOM)

	
	
	


qˤátʼu,— bóli,— jámut».
qӀátʼu,— bóli,— jámut».

18. Я ничего не получала». 

абзац 4

25.019

	imiš
	tēnši
	uqӀali
	tuw
	bošormirak.

	imi-š
	tēn-ši
	uqӀa-li
	tu-w
	bošor-mi-ra-k

	there-EL
	there-ALL
	1.go.PF-EVID
	thot-1
	man-OBL-CONT-LAT

	
	
	
	
	1


imíʃ teː́nʃi úqˤali tuw boʃórmirak.
imíš tḗnši úqӀali tuw bošórmirak.

19. Отправился он тогда к знакомому.

25.020

	"un
	daki
	ʟotʼu
	dis
	ɬ̄annarak
	is
	amanat?"—
	boli.

	un
	daki
	ʟo-tʼu
	d-is
	ɬ̄anna-ra-k
	is
	amanat
	bo-li

	you.sg(ERG)
	why
	4.give.PF-NEG
	2-I.GEN
	woman.OBL-CONT-LAT
	4.I.GEN
	pawn(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	2
	
	4
	


«un dáki ʟótʼu dis ɬːannárak is amánat?» — bóli.
 «un dáki ʟótʼu dis ɬ̄annárak is amánat?» — bóli.

20. «Почему ты не отдал моей жене то, что я тебе поручил?» — сказал он.

25.021

	"wallah
	ʟo,—
	boli,—
	zari,
	kana
	juw
	qӀʼ˳ewu
	bošōru
	iwdi,—
	boli,—
	jijmerši

	wallah
	ʟo
	bo-li
	zari
	kana
	ju-w
	qӀʼ˳e-wu
	bošōr-u
	i‹w›di
	bo-li
	jij-me-r-ši

	by.god
	4.give.PF
	say.PF-EVID
	I.ERG
	there
	this-1
	two-1.R
	man(NOM)-and
	‹1›be.PF
	say.PF-EVID
	this.PL.OBL-OBL.PL-CONT-ALL

	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	


	cʼiχ̄ə
	ka",—
	boli.

	cʼiχ̄ə+
	k-a
	bo-li

	ask
	{{BECOME}}-IMP
	say.PF-EVID

	
	
	


«walláh ʟo,— bóli,— zári, kaná juw qʼˤʷéwu boʃoː́ru íwdi,— bóli,— jíjmerʃi ʦʼíχːə-ka»,— bóli.
 «walláh ʟo,— bóli,— zári, kaná juw qӀʼ˳éwu bošṓru íwdi,— bóli,— jíjmerši cʼíχ̄ə-ka»,— bóli.

21. «Валлах, я отдал в присутствии двух человек, спроси у них», — сказал тот.

25.022

	qӀ˳ali
	χit̄a,
	juwmi
	ɬ̄onnol
	dāɬ
	ert̄ili.

	qӀ˳a-li
	χit̄a
	ju-w-mi
	ɬ̄onnol
	dāɬ
	e‹r›t̄i-li

	1.come.PF-EVID
	then
	this-1-OBL(ERG)
	woman(NOM)
	beat
	‹2›BECOME.PF-EVID

	
	
	
	2
	
	


qˤʷáli χítːa, júwmi ɬːonnól daː́ɬ-értːili.
qӀ˳áli χít̄a, júwmi ɬ̄onnól dā́ɬ-ért̄ili.

22. Пришел он домой и побил жену.

25.023

	"dannak
	kammu,
	han
	aw
	un
	tot
	heʟʼəmmis?"—
	boli.

	danna-k
	kammu
	han
	aw
	un
	to-t
	heʟʼəm-mi-s
	bo-li

	where-LAT
	throw.PF
	what(NOM)
	4.do.PF
	you.sg(ERG)
	thot-4
	thing-OBL
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	
	4
	


«dánnak kámmu, han aw un tot héʟʼəmmis?» — bóli.
 «dánnak kámmu, han aw un tot héʟʼəmmis?» — bóli.

23. «Куда ты задевала ту вещь?» — сказал он.

25.024

	"waj,
	aman
	{{madad,}}
	itʼu
	zaɬ̄u,
	ʟotʼu
	zarak",—
	boli.

	waj
	aman
	*madad
	i-tʼu
	za-ɬ̄u
	ʟo-tʼu
	za-ra-k
	bo-li

	waj
	oh
	???
	4.be-NEG
	I.OBL-COMIT
	4.give.PF-NEG
	I.OBL-CONT-LAT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	


«waj, amán madád, ítʼu záɬːu, ʟótʼu zárak»,— bóli.
 «waj, amán madád, ítʼu záɬ̄u, ʟótʼu zárak»,— bóli.

24. «Ой, Валлах, нет ее у меня, не давал он ее мне»,— говорила жена.

25.025

	jar
	dunāla
	χ˳et̄uli,
	eӀmmuli,
	χit̄a
	juwmis
	ʟotʼukul
	sin
	et̄ili.

	ja-r
	dunāla
	χ˳et̄-u-li
	eӀmmu-li
	χit̄a
	ju-w-mi-s
	ʟo-tʼu-kul
	sin
	et̄i-li

	this-2(NOM)
	many
	vow-PF-EVID
	weep.PF-EVID
	then
	this-1-OBL-DAT
	4.give-4.R-NMLZ(NOM)
	know
	4.INCH.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	


jar dunaː́la χʷétːuli, éˤmmuli, χítːa júwmis ʟótʼukul sín-étːili.
jar dunā́la χ˳ét̄uli, éӀmmuli, χít̄a júwmis ʟótʼukul sín-ét̄ili.

25. Она долго клялась и плакала, и поверил он, что жене ничего не давали. 

абзац 5

25.026

	χit̄a
	juwmi
	ʕarza
	ši
	abuli,
	s̄udlit̄ik
	kammuli.

	χit̄a
	ju-w-mi
	ʕarza
	ši+
	a-b-u-li
	s̄ud-li-t̄i-k
	kammu-li

	then
	this-1-OBL(ERG)
	statement(NOM)
	write
	DO-3-PF-EVID
	judgement-OBL-SUP-LAT
	throw.PF-EVID

	
	
	3
	
	
	3?
	


χítːa júwmi ʕarzá ʃí-abuli, sːúdlitːik kámmuli.
χít̄a júwmi ʕarzá ší-abuli, s̄údlit̄ik kámmuli.

26. Тогда написал он жалобу и подал в суд.

25.027

	s̄ud
	abuli.

	s̄ud
	a-b-u-li

	judgement(NOM)
	do-3-PF-EVID

	3
	


sːud ábuli.
s̄ud ábuli.

27. Состоялся суд.

25.028

	χit̄a
	s̄udli
	jamu
	ɬ̄aӀmat̄u
	χ˳es
	uwli,
	misginnu
	uq̄Ӏʼas
	uwli.

	χit̄a
	s̄ud-li
	jamu
	ɬ̄aӀma-t̄u
	χ˳e-s
	uw-li
	misgin-nu
	uq̄Ӏʼa-s
	uw-li

	then
	judgement-OBL(ERG)
	that.1
	be.rich-ATR.1(NOM)
	1.win-INF
	1.do.PF-EVID
	be.poor-ATR.1(NOM)
	1.lose-INF
	1.do.PF-EVID

	
	3
	
	1
	
	
	1
	
	


χítːa sːúdli jámu ɬːáˤmatːu χʷes úwli, misgínnu úqːʼˤas úwli.
χít̄a s̄údli jámu ɬ̄áӀmat̄u χ˳es úwli, misgínnu úq̄Ӏʼas úwli.

28. На суде богатый выиграл, а бедный проиграл.

25.029

	χit̄a
	juwmi
	jansaw
	aχmaši
	tʼal
	abuli
	ʕarza.

	χit̄a
	ju-w-mi
	jansaw
	aχ-ma-ši
	tʼal+
	a-b-u-li
	ʕarza

	then
	this-1-OBL(ERG)
	again
	be.far-CVB.LOC-ALL
	send
	DO-3-PF-EVID
	statement(NOM)

	
	
	
	
	
	
	3


χítːa júwmi jánsaw áχmaʃi tʼál-abuli ʕarzá.
χít̄a júwmi jánsaw áχmaši tʼál-abuli ʕarzá.

29. Тогда он послал жалобу дальше.

25.030

	kanāku
	ɬ̄aӀmat̄u
	χ˳es
	uwli
	s̄udli.

	kanāk-u
	ɬ̄aӀma-t̄u
	χ˳e-s
	uw-li
	s̄ud-li

	there-and
	be.rich-ATR.1(NOM)
	1.win-INF
	1.do.PF-EVID
	judgement-OBL(ERG)

	
	1
	
	
	3


kanaː́ku ɬːáˤmatːu χʷes úwli sːúdli.
kanā́ku ɬ̄áӀmat̄u χ˳es úwli s̄údli.

30. И там суд оправдал богатого.

25.031

	χit̄a
	moskowlak
	ʕarza
	kammuli
	juwmi.

	χit̄a
	moskow-l-a-k
	ʕarza
	kammu-li
	ju-w-mi

	then
	Moscow-OBL-IN-LAT
	statement(NOM)
	throw.PF-EVID
	this-1-OBL(ERG)

	
	
	3
	
	


χítːa moskówlak ʕarzá kámmuli júwmi.
χít̄a moskówlak ʕarzá kámmuli júwmi.

31. Тогда послал он жалобу в Москву.

25.032

	aӀʼ
	boli
	χit̄a
	jeb
	s̄udlit̄ik.

	aӀʼ+
	bo-li
	χit̄a
	jeb
	s̄ud-li-t̄i-k

	call
	SAY.PF-EVID
	then
	this.PL(NOM)
	judgement-OBL-SUP-LAT

	
	
	
	HPL
	3?


áˤʔ-boli χítːa jeb sːúdlitːik.
áӀʔ-boli χít̄a jeb s̄údlit̄ik.

32. Вызвали их в суд.

25.033

	kanāku
	χ˳ali
	witʼu
	jaw,
	baqʼərəntil
	bitʼumχur.

	kanāk-u
	χ˳a-li
	w-i-tʼu
	ja-w
	baqʼərən-til
	b-i-tʼu-mχur

	there-and
	1.win.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	this-1(NOM)
	witness-PL(NOM)
	HPL-be-NEG-TEMP2

	
	
	
	1
	1
	


kanaː́ku χʷáli wítʼu jaw, báqʼərəntil bítʼumχur.
kanā́ku χ˳áli wítʼu jaw, báqʼərəntil bítʼumχur.

33. И там он не выиграл, так как свидетелей у него не было.

25.034

	boqӀʼoli,
	qӀ˳ali
	χit̄a
	juw
	χӀereqӀak.

	boqӀʼ-o-li
	qӀ˳a-li
	χit̄a
	ju-w
	χӀere-qӀa-k

	come.back-PF-CVB
	1.come.PF-EVID
	then
	this-1(NOM)
	village.LOC-INTER-LAT

	
	
	
	1
	


boqʼˤóli, qˤʷáli χítːa juw χˤeréqˤak.
boqӀʼóli, qӀ˳áli χít̄a juw χӀeréqӀak.

34. Поехал он назад в селение. 

абзац 6

25.035

	iškolla
	os
	lobur
	ebdili,
	jemimmaj
	žanaw
	s̄udijawu
	iwkʼuli,

	iškol-l-a
	os
	lobur
	e‹b›di-li
	jemim-maj
	ža-n-aw
	s̄udija-wu
	i‹w›kʼu-li

	school-OBL-IN(ESS)
	one
	child.PL(NOM)
	‹HPL›be.PF-EVID
	that.PL-OBL.PL(ERG)
	LOGOPH.PL.OBL-GEN-1.R
	judge(NOM)-and
	‹1›choose.PF-CVB

	?
	
	HPL
	
	
	
	1
	


	žanabu
	milicowu
	ebkʼuli,
	os
	kantor
	ʕucʼan
	abuli,
	qʼeӀbdili
	ebdili.

	ža-n-abu
	milico-wu
	e‹b›kʼu-li
	os
	kantor
	ʕucʼan+
	a-b-u-li
	qʼeӀ‹b›di-li
	e‹b›di-li

	LOGOPH.PL.OBL-GEN-HPL.R
	militia(NOM)-and
	‹HPL›choose.PF-CVB
	one
	office(NOM)
	organize+
	do-3-PF-CVB
	‹HPL›sit.down.PF-CVB.AUXDEP
	‹3›AUX.PF-EVID

	
	HPL
	
	
	3
	
	
	
	


iʃkólla os lóbur ébdili, jémimmaj ʒánaw sːúdijawu íwkʼuli, ʒánabu milíʦowu ébkʼuli, os kantór ʕúcʼan ábuli, qʼéˤbdili ébdili.
iškólla os lóbur ébdili, jémimmaj žánaw s̄údijawu íwkʼuli, žánabu milícowu ébkʼuli, os kantór ʕúcʼan ábuli, qʼéӀbdili ébdili.

35. А в школе ребята организовали свой суд, выбрав судью и милиционера.

25.036

	jamu
	bošormirši
	cʼiχ̄
	et̄ili
	χit̄a
	jemimmaj:
	"un
	dan+
	iwdi?"—
	boli.

	jamu
	bošor-mi-r-ši
	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	χit̄a
	jemim-maj
	un
	dan+
	i‹w›di
	bo-li

	that.1
	man-OBL-CONT-ALL
	ask
	4.become.PF-EVID
	then
	that.PL-OBL.PL(ERG)
	you.sg(NOM)
	where
	‹1›be.PF
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	
	1
	
	
	


jámu boʃórmirʃi ʦʼíχː-étːili χítːa jémimmaj: «un dan íwdi?» — bóli.
jámu bošórmirši cʼíχ̄-ét̄ili χít̄a jémimmaj: «un dan íwdi?» — bóli.

36. Они спросили того мужчину: «Где ты был?»

25.037

	"ak̄irsu
	ž˳en,—
	boli,—
	zon
	jella
	jella
	uqӀali
	iwdi,—
	boli,—
	nacʼ
	as
	et̄itʼaw
	weӀqit̄u",—
	boli.

	ak̄i-r-su
	ž˳en
	bo-li
	zon
	jella
	jella
	uqӀa-li
	i‹w›di
	bo-li
	nacʼ
	a-s
	et̄i-tʼaw
	w-eӀ-qi-t̄u
	bo-li

	PERSPL.go.away(IMP)-PL.IMP-MILD
	you.pl(NOM)
	say.PF-EVID
	I.NOM
	thus
	thus
	1.go.PF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF
	say.PF-EVID
	nothing(NOM)
	4.do-INF
	4.be.able.PF-NEG.CVB
	1-come.POT-POT-ATR.1
	say.PF-EVID

	
	PERSPL
	
	1
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	


«ákːirsu ʒʷen,— bóli,— zon jélla-jélla úqˤali íwdi,— bóli,— naʦʼ as étːitʼaw wéˤqitːu»,— bóli.
 «ák̄irsu ž˳en,— bóli,— zon jélla-jélla úqӀali íwdi,— bóli,— nacʼ as ét̄itʼaw wéӀqit̄u»,— bóli.

37. «Да отстаньте вы, — сказал он, — я туда-то и туда-то ходил и все-таки ничего не добился».

25.038

	"teb
	os̄ib
	dani?"—
	boli.

	teb
	os̄-ib
	dan-i
	bo-li

	thot.PL
	other-ATR.PL(NOM)
	where-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	HPL
	
	


«teb ósːib dáni?» — bóli.
 «teb ós̄ib dáni?» — bóli.

38. «А те остальные где?» — спросили ребята.

25.039

	"teb
	χir
	beӀqiši
	bi",—
	boli.

	teb
	χir
	b-eӀ-qi-ši
	b-i
	bo-li

	thot.PL(NOM)
	behind
	HPL-come.POT-POT-CVB.AUXDEP
	HPL-AUX
	say.PF-EVID

	HPL
	
	
	
	


«teb χir béˤqiʃi bi»,— bóli.
 «teb χir béӀqiši bi»,— bóli.

39. «Они сзади идут», — сказал он.

25.040

	"teb
	ebqʼ{{e}}n,
	qʼuwqʼi",—
	boli.

	teb
	e‹b›qʼ-en
	qʼu‹w›qʼi
	bo-li

	thot.PL(NOM)
	‹HPL›сome-till
	‹1›sit.down(IMP)
	say.PF-EVID

	HPL
	
	
	


«teb ébqʼen, qʼúwqʼi»,— bóli.
 «teb ébqʼen, qʼúwqʼi»,— bóli.

40. «Останься тут, пока они не придут», — сказали ребята. 

абзац 7

25.041

	ha
	baqӀali
	χit̄a
	teb,
	cʼabuli,
	bukunnili,
	čʼuӀhmi
	bakʼaqiši,
	lobur
	boχoli
	deq̄Ӏʼu.

	ha
	ba-qӀa-li
	χit̄a
	teb
	cʼabu-li
	bu-kun-ni-li
	čʼuӀh-mi
	ba-kʼa-qi-ši
	lobur
	bo-χo-li
	deq̄Ӏʼu

	well
	HPL-come.PF-EVID
	then
	thot.PL(NOM)
	drink.PF-CVB
	HPL-eat-PF-CVB
	be.proud-OBL(ERG)
	HPL-die.SG.PF-POT-CVB
	child.PL(NOM)
	HPL-find.PF-EVID
	road.IN(ESS)

	
	
	
	HPL
	
	
	
	
	HPL
	
	3


ha baqˤáli χítːa teb, ʦʼábuli, bukúnnili, ʧʼúˤhmi bakʼáqiʃi, lóbur boχóli déqːʼˤu.
ha baqӀáli χít̄a teb, cʼábuli, bukúnnili, čʼúӀhmi bakʼáqiši, lóbur boχóli déq̄Ӏʼu.

41. И вот пришли те, попившие, поевшие, умирающие от гордости, и встретили на дороге ребят.

25.042

	ħat
	boli
	lobur:
	"ak̄ir,—
	boli,—
	išiš",—
	duʕit̄u
	uwli.

	ħat+
	bo-li
	lobur
	ak̄i-r
	bo-li
	iši-š
	duʕi-t̄u
	uw-li

	swear
	say.PF-EVID
	child.PL(NOM)
	PERSPL.go.away(IMP)-PL.IMP
	say.PF-EVID
	here-EL
	quarrel-PL(NOM)
	NPL.do.PF-EVID

	
	
	HPL
	
	
	
	NPL
	


ħát-bóli lóbur: «ákːir,— bóli,— iʃíʃ»,— duʕítːu úwli.
ħát-bóli lóbur: «ák̄ir,— bóli,— išíš»,— duʕít̄u úwli.

42. Поругали они ребят: «А ну прочь отсюда», — бранились они.

25.043

	ha,
	χit̄a
	loburčaj,
	maɬ̄at̄u
	darχirši,
	harak
	abkʼuli,
	načannikʼlirak
	χir
	abuli
	jeb.

	ha
	χit̄a
	lobur-čaj
	maɬ̄a-t̄u
	da‹r›χ-ir-ši
	harak
	a‹b›kʼu-li
	načannikʼ-li-ra-k
	χir+
	a-b-u-li
	jeb

	well
	then
	child.PL-OBL.PL(ERG)
	rod-PL(NOM)
	‹2›hit-IPF-CVB
	in.front.of
	‹HPL›drive.PF-CVB
	chief-OBL-CONT-LAT
	bring
	DO-HPL-PF-EVID
	this.PL(NOM)

	
	
	HPL
	
	
	
	
	1
	
	
	HPL


ha,χítːa lóburʧaj, maɬátːu dárχirʃi, harák ábkʼuli, naʧánnikʼlirak χír-abuli jeb.
ha,χít̄a lóburčaj, maɬát̄u dárχirši, harák ábkʼuli, načánnikʼlirak χír-abuli jeb.

43. Но ребята стали бить их прутьями и повели к своему начальнику.

25.044

	χit̄a
	īkʼen
	cʼiχ̄
	et̄ili
	jijmerši.

	χit̄a
	īkʼen
	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	jij-me-r-ši

	then
	all(NOM)
	ask
	4.BECOME.PF-EVID
	this.PL.OBL-OBL.PL-CONT-ALL

	
	4
	
	
	


χítːa iː́kʼen ʦʼíχː-étːili jíjmerʃi.
χít̄a ī́kʼen cʼíχ̄-ét̄ili jíjmerši.

44. Стали их допрашивать.

25.045

	načannikʼli
	boli
	milicilirši:
	"os,—
	boli,—
	uχaši
	kuraka,—
	boli,—
	juw
	baqʼərənnu,

	načannikʼ-li
	bo-li
	milici-li-r-ši
	os
	bo-li
	uχ-a-ši
	kuraka
	bo-li
	ju-w
	baqʼərənnu

	chief-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	militia-OBL-CONT-ALL
	one
	say.PF-EVID
	field-IN-ALL
	1.take.away(IMP)
	say.PF-EVID
	this-1
	witness.NOM

	1
	
	HPL
	
	
	4
	
	
	
	1


	os̄u
	haӀtərčeqӀaši
	kuraka",—
	boli.

	os̄u
	haӀtər-če-qӀa-ši
	kuraka
	bo-li

	other.1(NOM)
	river-OBL.PL-INTER-ALL
	1.take.away(IMP)
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


naʧánnikʼli bóli milíʦilirʃi: «os,— bóli,— úχaʃi kuráka,— bóli,— juw báqʼərənnu, ósu háˤtərʧeqˤaʃi kuráka»,— bóli.
načánnikʼli bóli milícilirši: «os,— bóli,— úχaši kuráka,— bóli,— juw báqʼərənnu, ósu háӀtərčeqӀaši kuráka»,— bóli.

45. Начальник сказал милиционеру: «Одного свидетеля отведи в поле, а другого к речке». 

абзац 8

25.046

	"ha,—
	boli,—
	han
	edi,—
	boli
	ɬ̄aӀmat̄ummurši,—
	warak
	ʟot̄ut
	heʟʼəna?"

	ha
	bo-li
	han
	edi
	bo-li
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu-r-ši
	wa-ra-k
	ʟo-t̄u-t
	heʟʼəna

	well
	say.PF-EVID
	what(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID
	be.rich-ATR-1-OBL.1-CONT-ALL
	you.sg.OBL-CONT-LAT
	4.give.PF-ATR-4
	thing(NOM)

	
	
	4
	
	
	
	
	
	4


«ha,— bóli,— han édi,— bóli ɬːáˤmatːummurʃi,— wárak ʟótːut héʟʼəna?»
 «ha,— bóli,— han édi,— bóli ɬ̄áӀmat̄ummurši,— wárak ʟót̄ut héʟʼəna?»

46. Затем обратился он к богатому человеку: «Какую тебе дали вещь?»

25.047

	"wallah,—
	boli,—
	jella
	jellat̄ut
	heʟʼəna
	edi
	ħelekulin
	genuk̄ukunnut".

	wallah
	bo-li
	jella
	jella-t̄u-t
	heʟʼəna
	edi
	ħeleku-li-n
	genuk̄-u-kun-nu-t

	by.god
	say.PF-EVID
	thus
	thus-ATR-4
	thing(NOM)
	4.be.PF
	chicken-OBL-GEN
	egg-and-similar-ATR-4

	
	
	
	
	4
	
	3
	


«walláh,— bóli,— jélla-jéllatːut héʟʼəna édi ħelékulin génukːukunnut».
 «walláh,— bóli,— jélla-jéllat̄ut héʟʼəna édi ħelékulin génuk̄ukunnut».

47. «Валлах, — ответил он, — такая-то вещь была, величиной с куриное яйцо».

25.048

	"rang
	han
	edi?"—
	boli.

	rang
	han
	edi
	bo-li

	colour(NOM)
	what(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	4
	4
	
	


«rang han édi?» — bóli.
 «rang han édi?» — bóli.

48. «А какого цвета?»

25.049

	"rang
	čʼuӀbaӀt̄ut
	edi",—
	boli.

	rang
	čʼuӀbaӀ-t̄u-t
	edi
	bo-li

	colour(NOM)
	be.white-ATR-4
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	4
	
	
	


«rang ʧʼuˤbáˤtːut édi»,— bóli.
 «rang čʼuӀbáӀt̄ut édi»,— bóli.

49. «Белого».

25.050

	"jat
	pirčiχӀlit̄iš
	tot
	warak
	ʟot̄ut̄ukunnut
	temmet̄ut
	heʟʼəna
	a",—
	boli.

	ja-t
	pirčiχӀ-li-t̄i-š
	to-t
	wa-ra-k
	ʟo-t̄u-t̄-u-kun-nu-t
	temmet̄u-t
	heʟʼəna
	a
	bo-li

	this-4
	mud-OBL-SUP-EL
	thot-4
	you.sg.OBL-CONT-LAT
	4.give-ATR-4-and-similar-ATR-4
	thus.ATR-4
	thing(NOM)
	4.do(IMP)
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	4
	
	4
	
	


«jat pirʧíχˤlitːiʃ tot wárak ʟótːutːukunnut témmetːut hékʼəna a»,— bóli.
 «jat pirčíχӀlit̄iš tot wárak ʟót̄ut̄ukunnut témmet̄ut hékʼəna a»,— bóli.

50. «Вылепи из грязи комок величиной в ту вещь, что тебе дали».

25.051

	uwli
	χit̄a.

	uw-li
	χit̄a

	4.do.PF-EVID
	then

	
	


úwli χítːa.
úwli χít̄a.

51. Он вылепил. 

абзац 9

25.052

	uwmuχur,
	načannikʼli
	boli:

	uw-muχur
	načannikʼ-li
	bo-li

	4.do.PF-TEMP2
	chief-OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	1
	


úwmuχur, naʧánnikʼli bóli:
úwmuχur, načánnikʼli bóli:

52. Тогда начальник сказал:

25.053

	"zari
	nes̄en
	baqʼərəntil
	χir
	abuqi,—
	boli,—
	un
	čʼat
	botʼaw
	qʼuwqʼi,—
	boli.

	zari
	nes̄en
	baqʼərən-til
	χir+
	a-b-u-qi
	bo-li
	un
	čʼat
	bo-tʼaw
	qʼu‹w›qʼi
	bo-li

	I.ERG
	now
	witness-PL(NOM)
	bring
	DO-HPL-PF-POT
	say.PF-EVID
	you.sg(NOM)
	word(NOM)
	say.PF-NEG.CVB
	‹1›sit.down.IMP
	say.PF-EVID

	
	
	HPL
	
	
	
	1
	4
	
	
	


«zári nesːén báqʼərəntil χír-abuqi,— bóli,— un ʧʼat bótʼaw qʼúwqʼi,— bóli.
 «zári nes̄én báqʼərəntil χír-abuqi,— bóli,— un čʼat bótʼaw qʼúwqʼi,— bóli.

53. «Сейчас я позову свидетелей, а ты сиди молча.

25.054

	lulli,
	kulli
	išar
	abomčʼiš,
	zari
	wit
	lur
	obʟniqi",—
	boli.

	lul-li
	kul-li
	išar
	a-b-o-mčʼiš
	zari
	wit
	lur
	o‹b›ʟni-qi
	bo-li

	eye-OBL(ERG)
	hand-OBL(ERG)
	sign(NOM)
	do-3-PF-COND
	I.ERG
	you.sg.GEN
	eye(NOM)
	‹3›take.out.PF-POT
	say.PF-EVID

	3
	4
	3
	
	
	
	3
	
	


lúlli, kúlli iʃár ábomʧʼiʃ, zári wit lur óbʟniqi»,— bóli.
lúlli, kúlli išár ábomčʼiš, zári wit lur óbʟniqi»,— bóli.

54. Если ты подашь знак глазами или рукой, я тебе глаз выколю».

25.055

	χir
	uwli
	os
	baqʼərənnu,
	aӀʼ
	boli.

	χir+
	uw-li
	os
	baqʼərən-nu
	aӀʼ+
	bo-li

	bring
	1.DO.PF-EVID
	one
	witness-ATR.1(NOM)
	call
	SAY.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	


χír-uwli os báqʼərənnu aˤʔ-bóli.
χír-uwli os báqʼərənnu aӀʔ-bóli.

55. Привели одного свидетеля. 

абзац 10

25.056

	"ha,
	was
	han
	ak̄u?"—
	boli.

	ha
	wa-s
	han
	ak̄u
	bo-li

	well
	you.sg.OBL-DAT
	what(NOM)
	4.see.PF
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	


«ha, was han ákːu?» — bóli.
 «ha, was han ák̄u?» — bóli.

56. «Ну, что ты видел?» — спросил начальник.

25.057

	"wallah,
	ez,
	jamummin
	ɬ̄annarak
	jellat̄ut
	heʟʼəna
	ʟorši,
	ak̄u",—
	boli.

	wallah
	ez
	jamu-m-mi-n
	ɬ̄anna-ra-k
	jella-t̄u-t
	heʟʼəna
	ʟo-r-ši
	ak̄u
	bo-li

	by.god
	4.I.DAT
	that-1-OBL-GEN
	woman.OBL-CONT-LAT
	thus-ATR-4
	thing(NOM)
	4.give-IPF-CVB
	4.see.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	2
	
	4
	
	
	


«walláh, ez, jámummin ɬːannárak jéllatːut hékʼəna ʟórʃi, ákːu»,— bóli.
 «walláh, ez, jámummin ɬ̄annárak jéllat̄ut hékʼəna ʟórši, ák̄u»,— bóli.

57. «Валлах, я видел, как он отдавал ту вещь жене этого человека».

25.058

	"hannukunnut
	edi?"—
	boli.

	hann-u-kun-nu-t
	edi
	bo-li

	what-and-similar-ATR-4(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	4
	
	


«hánnukunnut édi?» — bóli.
 «hánnukunnut édi?» — bóli.

58. «Какой она была величины?»

25.059

	"χ̄urkʼan
	genuk̄ukunnut
	edi",—
	boli.

	χ̄urkʼ-a-n
	genuk̄-u-kun-nu-t
	edi
	bo-li

	pigeon-OBL-GEN
	egg-and-similar-ATR-4(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	3
	4
	
	


«χːurkʼán génukːukunnut édi»,— bóli.
 «χ̄urkʼán génuk̄ukunnut édi»,— bóli.

59. «С голубиное яйцо».

25.060

	"rang
	han
	edi?"—
	boli.

	rang
	han
	edi
	bo-li

	colour(NOM)
	what(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	4
	4
	
	


«rang han édi?» — bóli.
 «rang han édi?» — bóli.
60. «А какого цвета?»

25.061

	"χaχat̄ut
	edi",—
	boli.

	χaχa-t̄u-t
	edi
	bo-li

	be.yellow-ATR-4
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	
	
	


«χáχatːut édi»,— bóli.
 «χáχat̄ut édi»,— bóli.

61. «Желтая».

25.062

	"jat
	neqʼ˳it̄iš
	a,—
	boli,—
	temmet̄ut
	heʟʼəna".

	ja-t
	neqʼ˳-i-t̄i-š
	a
	bo-li
	temmet̄u-t
	heʟʼəna

	this-4
	earth-OBL-SUP-EL
	4.do(IMP)
	say.PF-EVID
	thus.ATR-4
	thing(NOM)

	
	4
	
	
	
	4


«jat néqʼʷitːiʃ a,— bóli,— témmetːut héʟʼəna».
 «jat néqʼ˳it̄iš a,— bóli,— témmet̄ut héʟʼəna».

62. «Вылепи из земли такую же вещь по величине».

25.063

	uwli
	juwmi.

	uw-li
	ju-w-mi

	4.do.PF-EVID
	this-1-OBL(ERG)

	
	


úwli júwmi.
úwli júwmi.

63. Он вылепил.

25.064

	īkʼen
	bot̄ut
	ši
	uwli,
	potpis
	as
	uwkʼuli.

	īkʼen
	bo-t̄u-t
	ši+
	uw-li
	potpis
	a-s
	u‹w›kʼ-u-li

	all
	say.PF-ATR-4(NOM)
	write
	4.do.PF-EVID
	signature
	4.do-INF
	‹1›cause-PF-EVID

	
	
	
	
	4?
	
	


iː́kʼen bótːut ʃí-uwli, pótpis as úwkʼuli.
ī́kʼen bót̄ut ší-uwli, pótpis as úwkʼuli.

64. Все, что он сказал, написали, заставили его подписаться. 

абзац 11

25.065

	χit̄a
	os̄u
	χir
	uwli.

	χit̄a
	os̄u
	χir+
	uw-li

	then
	other.1(NOM)
	bring
	1.do.PF-EVID

	
	1
	
	


χítːa ósːu χír-uwli.
χít̄a ós̄u χír-uwli.

65. Потом привели другого свидетеля.

25.066

	os̄u
	baqʼərənnummirši:
	"was
	han
	ak̄u?"—
	boli.

	os̄u
	baqʼərən-nu-m-mi-r-ši
	wa-s
	han
	ak̄u
	bo-li

	other.1
	witness-ATR-1-OBL-CONT-ALL
	you.sg.OBL-DAT
	what(NOM)
	4.see.PF
	say.PF-EVID

	
	1
	
	4
	
	


ósːu báqʼərənnummirʃi: «was han ákːu?» — bóli.
ós̄u báqʼərənnummirši: «was han ák̄u?» — bóli.

66. Начальник спросил его: «Что ты видел?»

25.067

	"wallah,
	ez
	jella
	juw
	bošormin
	ɬ̄annarak
	jellat̄ut
	heʟʼəna
	ʟorši,
	ak̄u",—
	boli.

	wallah
	ez
	jella
	ju-w
	bošor-mi-n
	ɬ̄anna-ra-k
	jella-t̄u-t
	heʟʼəna
	ʟo-r-ši
	ak̄u
	bo-li

	by.god
	4.I.DAT
	thus
	this-1
	man-OBL-GEN
	woman.OBL-CONT-LAT
	thus-ATR-4
	thing(NOM)
	4.give-IPF-CVB
	4.see.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	1
	2
	
	4
	
	
	


«walláh, ez jélla juw boʃórmin ɬːannárak jéllatːut héʟʼəna ʟórʃi, ákːu»,— bóli.
 «walláh, ez jélla juw bošórmin ɬ̄annárak jéllat̄ut héʟʼəna ʟórši, ák̄u»,— bóli.

67. «Валлах, я видел, как жене этого человека отдавали ту вещь».

25.068

	"hannukunnut
	edi?"—
	boli.

	hann-u-kun-nu-t
	edi
	bo-li

	what-and-similar-ATR-4(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	4
	
	


«hánnukunnut édi?» — bóli.
 «hánnukunnut édi?» — bóli.

68. «Какого она была размера?»

25.069

	"qazlin
	genuk̄ukunnut
	edi",—
	boli.

	qaz-li-n
	genuk̄-u-kun-nu-t
	edi
	bo-li

	goose-OBL-GEN
	egg-and-similar-ATR-4(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	3
	4
	
	


«qázlin génukːukunnut édi»,— bóli.
 «qázlin génuk̄ukunnut édi»,— bóli.

69. «С гусиное яйцо.

25.070

	"rang
	han
	edi?"

	rang
	han
	edi

	colour(NOM)
	what(NOM)
	4.be.PF

	4
	
	


«rang han édi?»
 «rang han édi?»

70. Какого цвета?

25.071

	"jaӀtʼannut
	edi",—
	boli,

	jaӀtʼan-nu-t
	edi
	bo-li

	be.red-ATR-4
	4.be.PF
	say.PF-EVID

	
	
	


«jáˤtʼannut édi»,— bóli,
 «jáӀtʼannut édi»,— bóli,

71. Красного.

25.072

	χit̄a
	as
	uwkʼuli
	potpis.

	χit̄a
	a-s
	u‹w›kʼ-u-li
	potpis

	then
	4.do-INF
	‹1›cause-PF-EVID
	signature(NOM)

	
	
	
	4


χítːa as úwkʼuli pótpis.
χít̄a as úwkʼuli pótpis.

72. И его заставили подписаться. 
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25.073

	χit̄a
	χir
	dāɬ
	ebt̄ili
	jemim
	baqʼərəntil,
	berqӀu
	bec̄ʼōtʼuši
	bekelkan.

	χit̄a
	χir
	dāɬ+
	e‹b›t̄i-li
	jemim
	baqʼərən-til
	b-erqӀ-u
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši
	be-ke-l-kan

	then
	after
	beat
	‹HPL›BECOME.PF-EVID
	that.PL
	witness-PL(NOM)
	HPL-walk-PF
	can-POT.NEG-NEG-CVB
	HPL-become-INF-TEMP5

	
	
	
	
	
	1
	
	
	


χítːa χir daː́ɬː-ébtːili jémim báqʼərəntil, bérqˤu béʦːʼoːtʼuʃi bekélkan.
χít̄a χir dā́ɬ̄-ébt̄ili jémim báqʼərəntil, bérqӀu béc̄ʼōtʼuši bekélkan.

73. Затем побили этих свидетелей, так что они ходить не могли.

25.074

	"kʼolmat̄ib
	jellet̄ut
	heʟʼəna
	bos
	qӀamčʼiš,
	wiš
	oӀčʼ
	lekdu
	atʼuqi",—
	boli.

	kʼolma-t̄-ib
	jellet̄u-t
	heʟʼəna
	bo-s
	qӀa-mčʼiš
	wiš
	oӀčʼ+
	lek-du
	atʼu-qi
	bo-li

	other-ATR-ATR.PL(NOM)
	thus.ATR-4
	thing(NOM)
	say-INF
	PERSPL.come.PF-COND
	you.pl.GEN
	neck
	bone-PL(NOM)
	NPL.cut.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	
	
	NPL
	
	


«kʼólmatːib jéllatːut héʟʼəna bos qˤámʧʼiʃ, wiʃ óˤʧʼlekdu átʼuqi»,— bóli.
 «kʼólmat̄ib jéllat̄ut héʟʼəna bos qӀámčʼiš, wiš óӀčʼlekdu átʼuqi»,— bóli.

75. «Если еще раз будете так говорить, голову отрублю», — сказал начальник.

25.075

	χit̄a
	juw
	ɬ̄aӀmat̄u
	bošōru
	dāɬ
	iwt̄ili
	milicili.

	χit̄a
	ju-w
	ɬ̄aӀma-t̄u
	bošōr-u
	dāɬ+
	i‹w›t̄i-li
	milici-li

	then
	this-1
	be.rich-ATR.1
	man(NOM)-and
	beat
	‹1›BECOME.PF-EVID
	militia-OBL(ERG)

	
	
	
	1
	
	
	HPL


χítːa juw ɬːáˤmatːu boʃoː́ru dáɬ-íwtːili milíʦili.
χít̄a juw ɬ̄áӀmat̄u bošṓru dáɬ-íwt̄ili milícili.

75. Потом высекли милиционеры того богатого человека.

25.076

	"aman+
	madad,
	ʟoqi",—
	boli
	jamummi.

	aman+
	madad
	ʟo-qi
	bo-li
	jamu-m-mi

	oh
	?
	4.give.PF-POT
	say.PF-EVID
	that-OBL-OBL(ERG)

	
	
	
	
	


«amán-madád, ʟóqi»,— bóli jámummi.
 «amán-madád, ʟóqi»,— bóli jámummi.

76. «Клянусь, отдам», — сказал он.

25.077

	"oʟin
	nes̄en
	harāši",—
	boli.

	oʟin
	nes̄en
	harā-ši
	bo-li

	4.take.out(IMP)
	now
	in.front.of-ALL
	say.PF-EVID

	
	
	
	


«óʟin nesːén haraː́ʃi»,— bóli.
 «óʟin nes̄én harā́ši»,— bóli.

77. «Достань ее немедленно»,— сказал начальник.

25.078

	obʟnili
	χiliʟʼaš
	jamu
	bošormin
	žawhar,
	"ma",—
	boli,
	boʟoli.

	o‹b›ʟni-li
	χiliʟʼa-š
	jamu
	bošor-mi-n
	žawhar
	ma
	bo-li
	bo-ʟo-li

	‹3›take.out.PF-EVID
	in.the.armpit-EL
	that.1
	man-OBL-GEN
	jewel(NOM)
	take.IMP
	say.PF-CVB
	3-give.PF-EVID

	
	
	
	1
	4
	
	
	


óbʟnili χilíʟʼaʃ jámu boʃórmin ʒawhár, «ma»,— bóli, boʟóli.
óbʟnili χilíʟʼaš jámu bošórmin žawhár, «ma»,— bóli, boʟóli.

78. Вытащил он из-за пазухи драгоценность того человека и отдал.

25.079

	"jab
	hura,—
	boli,—
	wit?"–
	misginnummirši.

	ja-b
	hu-ra
	bo-li
	wit
	misgin-nu-m-mi-r-ši

	this-3(NOM)
	yes-INTRG
	say.PF-EVID
	you.sg.GEN
	be.poor-ATR-1-OBL-CONT-ALL

	3
	
	
	
	


«jab húra,— bóli,— wit?» – misgínnummirʃi.
 «jab húra,— bóli,— wit?» – misgínnummirši.

79. «Это твоя вещь?» — спросил начальник бедняка.

25.080

	"hu",—
	boli.

	hu
	bo-li

	yes
	say.PF-EVID

	
	


«hu»,— bóli.
 «hu»,— bóli.

80. «Да», — ответил он.

25.081

	"basalli,
	werqӀa",—
	boli.

	ba-sa-lli
	w-erqӀa
	bo-li

	3-hold(IMP)-CVB.IMP
	1-walk(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	


«basálli, wérqˤa»,— bóli.
 «basálli, wérqӀa»,— bóli.

81. «Бери ее и ступай». 
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25.082

	χit̄a
	χabar
	bokoli.

	χit̄a
	χabar
	bo-ko-li

	then
	story(NOM)
	3-hear.PF-EVID

	
	3
	


χítːa χabár bokóli.
χít̄a χabár bokóli.

82-83. Пошли слухи: «Валлах, суд, которого не могли совершить ни в Цурибе, ни в Махачкале, ни в Москве, арчинские дети совершили».

25.083

	"wallah,
	cʼura,
	inžilla,
	moskowla
	abu
	bec̄ʼutʼut̄ub
	s̄ud
	arša
	loburčaj
	abu",—
	boli.

	wallah
	cʼura
	inžil-l-a
	moskow-l-a
	a-b-u
	bec̄ʼ-u-tʼu-t̄u-b
	s̄ud
	arša
	lobur-čaj
	a-b-u
	bo-li

	by.god
	in.Tsurib
	Makhachkala-OBL-IN(ESS)
	Moscow-OBL-IN(ESS)
	do-3-PF
	can-PF-NEG-ATR-3
	judgement(NOM)
	in.Archi
	child.PL-OBL.PL(ERG)
	do-3-PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	3
	
	HPL
	
	


«walláh, ʦʼuː́ra, inʒílla, moskówla ábu béʦːʼutʼutːub sud árʃa lóburʧaj ábu»,— bóli.
 «walláh, cʼū́ra, inžílla, moskówla ábu béc̄ʼutʼut̄ub sud árša lóburčaj ábu»,— bóli.

25.084

	χit̄a
	parčaħli:
	"jemim
	lobur
	muhlat
	itʼaw
	χir
	ba",—
	boli.

	χit̄a
	parčaħ-li
	jemim
	lobur
	muhlat
	i-tʼaw
	χir+
	b-a
	bo-li

	then
	king-OBL(ERG)
	that.PL
	child.PL(NOM)
	time(NOM)
	4.be-NEG.CVB
	bring
	HPL-DO
	say.PF-EVID

	
	1
	
	HPL
	4
	
	
	
	


χítːa parʧáħli: «jémim lóbur muhlát ítʼaw χír-ba»,— bóli.
χít̄a parčáħli: «jémim lóbur muhlát ítʼaw χír-ba»,— bóli.

84. Тут царь сказал: «Срочно приведите мне этих детей». 
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25.085

	imiš
	obkali
	χit̄a
	kanak.

	imi-š
	o‹b›ka-li
	χit̄a
	kanak

	there-EL
	‹HPL›take.away.PF-EVID
	then
	there

	
	
	
	


imíʃ óbkali χítːa kanák.
imíš óbkali χít̄a kanák.

85. Привели их к нему.

25.086

	cʼiχ̄
	et̄ili
	parčaħli
	χit̄a:
	"ž˳en
	hura,—
	boli,—
	tot
	iqna
	edit̄ib
	lobur?"

	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	parčaħ-li
	χit̄a
	ž˳en
	hu-ra
	bo-li
	to-t
	iq-n-a
	edi-t̄-ib
	lobur

	ask
	4.BECOME.PF-EVID
	king-OBL(ERG)
	then
	you.pl(NOM)
	yes-INTRG
	say.PF-EVID
	thot-4
	day-OBL-IN(ESS)
	PERSPL.be.PF-ATR-ATR.PL
	child.PL(NOM)

	
	
	1
	
	PERSPL
	
	
	
	4
	
	HPL


ʦʼíχː-étːili parʧáħli χítːa: «ʒʷen húra,— bóli,— tot íqna éditːib lóbur?»
cʼíχ̄-ét̄ili parčáħli χít̄a: «ž˳en húra,— bóli,— tot íqna édit̄ib lóbur?»

86. Царь спросил: «Это вы те самые дети?»

25.087

	"wallah,
	hu",—
	boli.

	wallah
	hu
	bo-li

	by.god
	yes
	say.PF-EVID

	
	
	


«walláh, hu»,— bóli.
 «walláh, hu»,— bóli.

87. «Валлах, да», — сказали они.

25.088

	"načannikʼ
	k˳i
	iwdi
	wiš?—
	boli.

	načannikʼ
	k˳i
	i‹w›di
	wiš
	bo-li

	chief(NOM)
	who(NOM)
	‹1›be.PF
	you.pl.GEN
	say.PF-EVID

	1
	1
	
	
	


«naʧánnikʼ kʷi íwdi wiʃ? — bóli.
 «načánnikʼ k˳i íwdi wiš? — bóli.

88. «Кто у вас был начальником?

25.089

	s̄udija
	k˳i
	iwdi?"—
	boli.

	s̄udija
	k˳i
	i‹w›di
	bo-li

	judge(NOM)
	who(NOM)
	‹1›be.PF
	say.PF-EVID

	1
	1
	
	


sːúdija kʷi íwdi?» — bóli.
s̄údija k˳i íwdi?» — bóli.

89. Кто был судьей?» — спросил царь.

25.090

	χit̄a
	jijmaj
	et̄it̄ut
	heʟʼəna
	boli.

	χit̄a
	jij-maj
	et̄i-t̄u-t
	heʟʼəna
	bo-li

	then
	this.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	4.become.PF-ATR-4
	thing(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	


χítːa jíjmaj étːitːut héʟʼəna bóli.
χít̄a jíjmaj ét̄it̄ut héʟʼəna bóli.

90. Они все, как было, рассказали.

25.091

	jemim
	lobur,
	nāqʼukan
	heʟʼəmmulu
	ʟoli,
	tʼal
	abuli.

	jemim
	lobur
	nāqʼukan
	heʟʼəm-mul-u
	ʟo-li
	tʼal+
	a-b-u-li

	that.PL
	child.PL(NOM)
	many
	thing-PL(NOM)-and
	NPL.give.PF-CVB
	send
	DO-HPL-PF-EVID

	
	HPL
	
	4
	
	
	


jémim lóbur, naː́qʼukan héʟʼəmmulu ʟóli, tʼál-abuli.
jémim lóbur, nā́qʼukan héʟʼəmmulu ʟóli, tʼál-abuli.

91. Царь дал детям много подарков и отпустил их.

25.092

	χit̄a
	s̄udijalirši
	boli
	parčaħli:
	"zon
	parčaħši
	χer
	bitʼu,—
	boli,—
	un
	qʼuwqʼis

	χit̄a
	s̄udija-li-r-ši
	bo-li
	parčaħ-li
	zon
	parčaħ-ši
	χer
	b-i-tʼu
	bo-li
	un
	qʼu‹w›qʼi-s

	then
	judge-OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	king-OBL(ERG)
	I.NOM
	king-ADVZ
	profit(NOM)
	3-be-NEG
	say.PF-EVID
	you.sg(NOM)
	‹1›sit.down-INF

	
	1
	
	1
	
	1
	3
	
	
	1
	


	kuwšuli
	is
	maždaj",—
	boli.

	ku‹w›š-u-li
	is
	maždaj
	bo-li

	‹1›come.onto-PF-EVID
	4.I.GEN
	place.IN
	say.PF-EVID

	
	
	4
	


χítːa sːudíjalirʃi bóli parʧáħli: «zon parʧáħʃi χer bítʼu,— bóli,— un qʼúwqʼis kúwʃuli is máʒdaj»,— bóli.
χít̄a s̄udíjalirši bóli parčáħli: «zon parčáħši χer bítʼu,— bóli,— un qʼúwqʼis kúwšuli is máždaj»,— bóli.

92. А тому, кто был судьей, сказал: «От меня как от царя пользы нет, придется тебе занять мое место».

25.093

	χit̄a
	boli
	juw
	s̄udijali:
	"is̄u
	et̄iqi
	jemmet̄ut
	ašibk̄a,
	is
	lūru
	bec
	a",—
	boli.

	χit̄a
	bo-li
	ju-w
	s̄udija-li
	is̄-u
	et̄i-qi
	jemmet̄u-t
	ašibk̄a
	is
	lūr-u
	bec
	a
	bo-li

	then
	say.PF-EVID
	this-1
	judge-OBL(ERG)
	4.I.GEN-and
	4.become.PF-POT
	thus.ATR-4
	mistake(NOM)
	NPL.I.GEN
	eye(NOM)-and
	be.blind
	NPL.do(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	
	4
	
	NPL
	
	
	


χítːa bóli juw sːúdijali: «ísːu étːiqi jémmetːut aʃíbkːa, is luː́ru beʦ a»,— bóli.
χít̄a bóli juw s̄údijali: «ís̄u ét̄iqi jémmet̄ut ašíbk̄a, is lū́ru bec a»,— bóli.

93. Тот судья ответил: «Меня тоже может подвести зрение, поэтому ослепи меня».

25.094

	bec
	uwli
	lūru,
	qʼuwdili
	juw,
	parčaħkul
	arši,
	tʼallek
	wirχ̄˳inši.

	bec
	uw-li
	lūr-u
	qʼu‹w›-di-li
	ju-w
	parčaħ-kul
	a-r-ši
	tʼallek
	w-irχ̄˳in-ši

	be.blind
	NPL.do.PF-EVID
	eye(NOM)-and
	‹1›sit.down.PF-PF-EVID
	this-1(NOM)
	king-NMLZ(NOM)
	4.do-IPF-CVB
	correctly
	1-work.IPF-CVB

	
	
	NPL
	
	1
	4
	
	
	


beʦ úwli luː́ru, qʼúwdili juw, parʧáħkul árʃi, tʼállek wírχːʷinʃi.
bec úwli lū́ru, qʼúwdili juw, parčáħkul árši, tʼállek wírχ̄˳inši.

94. Его ослепили, и остался он царствовать по справедливости. 
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25.095

	ʕisa
	awarag
	iwdili
	jamut
	čʼemna
	dunillit
	qecerši.

	ʕisa
	awarag
	i‹w›di-li
	jamu-t
	čʼem-n-a
	dunil-li-t
	qecer-ši

	Isa
	prophet(NOM)
	‹1›AUX.PF-EVID
	that-4
	time-OBL-IN(ESS)
	world-OBL-SUP(ESS)
	walk.IPF-CVB.AUXDEP

	
	1
	
	
	4
	4
	


ʕisá awárag íwdili jámut ʧʼémna duníllit qéʦerʃi.
ʕisá awárag íwdili jámut čʼémna duníllit qécerši.

95. В то время ходил по земле Иса пророк. AE: qecerši от глагола qec-bos. Как мы это глоссируем в IPF?

25.096

	jamummis
	koli
	χit̄a:
	"jellat̄ut
	maždaj
	lap
	tʼalaši
	parčaħkul
	art̄u
	bošor
	wi",—
	boli.

	jamu-m-mi-s
	ko-li
	χit̄a
	jella-t̄u-t
	maždaj
	lap
	tʼala-ši
	parčaħ-kul
	a-r-t̄u
	bošor
	w-i
	bo-li

	that-1-OBL-DAT
	4.hear.PF-EVID
	then
	thus-ATR-4
	place.IN
	very
	be.correct-CVB
	king-NMLZ
	4.do-IPF-ATR.1
	man(NOM)
	1-be
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	4
	
	
	4
	
	1
	
	


jámummis kóli χítːa: «jéllatːut máʒdaj lap tʼálaʃi parʧáħkul ártːu boʃór wi»,— bóli.
jámummis kóli χít̄a: «jéllat̄ut máždaj lap tʼálaši parčáħkul árt̄u bošór wi»,— bóli.

96. Дошел до него слух, что в таком-то месте есть человек, очень справедливо царствующий.

25.097

	"wallah,—
	boli,—
	zon
	χuwt̄i
	os
	tuwmurak",—
	boli,
	uqӀali.

	wallah
	bo-li
	zon
	χu‹w›t̄i
	os
	tu-w-mu-ra-k
	bo-li
	uqӀa-li

	by.god
	say.PF-EVID
	I.NOM
	‹1›go.POT
	one
	thot-1-OBL.1-CONT-LAT
	say.PF-EVID
	1.go.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	


«walláh,— bóli,— zon χúwtːi os túwmurak»,— bóli, úqˤali.
 «walláh,— bóli,— zon χúwt̄i os túwmurak»,— bóli, úqӀali.

97. «Валлах, схожу я к нему», — решил Иса и пошел. 
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25.098

	jamum
	šahrulin
	s̄obt̄a
	os
	ɬ̄onnol
	erdili
	χӀon
	barcarši.

	jamu-m
	šahru-li-n
	s̄ob-t̄a
	os
	ɬ̄onnol
	e‹r›di-li
	χӀon
	b-a‹r›ca-r-ši

	that-3
	town-OBL-GEN
	edge-IN(ESS)
	one
	woman(NOM)
	‹2›AUX.PF-EVID
	cow(NOM)
	3-‹IPF›milk-IPF-CVB.AUXDEP

	
	3
	4
	
	2
	
	3
	


jámum ʃahrúlin sːóbtːa os ɬːonnól érdili χˤon bárʦarʃi.
jámum šahrúlin s̄óbt̄a os ɬ̄onnól érdili χӀon bárcarši.

98. На окраине того города одна женщина доила корову.

25.099

	juw
	qʼurcʼemlit
	χuwt̄iši
	iwdili,
	χit̄a
	jamum
	χӀinin
	biš
	qʼurcʼemlis
	χir
	heӀrs̄̌uli.

	ju-w
	qʼurcʼem-li-t
	χu‹w›t̄i-ši
	i‹w›di-li
	χit̄a
	jamu-m
	χӀin-i-n
	biš
	qʼurcʼem-li-s
	χir
	h-eӀrs̄̌u-li

	this-1
	mule-OBL-SUP(ESS)
	‹1›go.POT-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID
	then
	that-3
	cow.OBL-OBL-GEN
	calf(NOM)
	mule-OBL-DAT
	behind
	4-run.PF-EVID

	1
	3
	
	
	
	
	3
	4
	3
	
	


juw qʼurʦʼémlit χúwtːiʃi íwdili, χítːa jámum χˤinín biʃ qʼurʦʼémlis χir héˤrʃːuli.
juw qʼurcʼémlit χúwt̄iši íwdili, χít̄a jámum χӀinín biš qʼurcʼémlis χir héӀrs̄̌uli.

99. Иса ехал на муле, и теленок той коровы побежал за ним.

25.100

	ha
	ɬ̄anna
	qʼiʁ
	boli:
	"is
	biš
	okali,
	un
	daši
	χuwt̄iši
	wi?"—
	boli.

	ha
	ɬ̄anna
	qʼiʁ+
	bo-li
	is
	biš
	oka-li
	un
	daši
	χu‹w›t̄i-ši
	w-i
	bo-li

	well
	woman.OBL(ERG)
	yell
	SAY.PF-EVID
	4.I.GEN
	calf(NOM)
	4.take.away.PF-CVB
	you.sg(NOM)
	where.to
	‹1›go.POT-CVB.AUXDEP
	1-AUX
	say.PF-EVID

	
	2
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	


ha ɬːanná qʼíʁ-boli: «is biʃ ókali, un dáʃi χúwtːiʃi wi?» — bóli.
ha ɬ̄anná qʼíʁ-boli: «is biš ókali, un dáši χúwt̄iši wi?» — bóli.

100. Женщина закричала: «Куда ты уводишь моего теленка?»

25.101

	"ha,
	un
	wart̄ut
	čʼat
	hani,
	bis
	qʼurcʼemlin
	biš,—
	boli,—
	jat".

	ha
	un
	war-t̄u-t
	čʼat
	han-i
	b-is
	qʼurcʼem-li-n
	biš
	bo-li
	ja-t

	well
	you.sg(ERG)
	say.IPF-ATR-4
	word(NOM)
	what(NOM)-INTRGALT
	3-I.GEN
	mule-OBL-GEN
	calf(NOM)
	say.PF-EVID
	this-4

	
	
	
	4
	4
	
	3
	4
	
	


«ha, un wártːut ʧʼat háni, bis qʼúrʦʼemlin biʃ,— bóli,— jat».
 «ha, un wárt̄ut čʼat háni, bis qʼúrcʼemlin biš,— bóli,— jat».

101. «Что ты говоришь, это теленок моего мула», — ответил Иса пророк.

25.102

	ha
	χit̄a
	g˳abq̄ʼuli
	ummat.

	ha
	χit̄a
	g˳a‹b›q̄ʼ-u-li
	ummat

	well
	then
	‹HPL›gather-PF-EVID
	crowd(NOM)

	
	
	
	HPL


ha χítːa gʷábqːʼuli úmmat.
ha χít̄a g˳ábq̄ʼuli úmmat.

102. Тут собрался народ.

25.103

	jijmen
	duʕit̄u
	et̄ili.

	jij-me-n
	duʕi-t̄u
	et̄i-li

	this.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	quarrel-PL(NOM)
	NPL.become.PF-EVID

	
	NPL
	


jíjmen duʕítːu étːili.
jíjmen duʕít̄u ét̄ili.

103. А эти затеяли ссору.

25.104

	"ha,—
	boli
	adamčaj,—
	jamut
	biš
	χӀinis
	ɬ̄˳ak
	akʼa,—
	boli,—
	jamummis
	ɬ̄˳ak
	osditʼomčʼiš,

	ha
	bo-li
	adam-čaj
	jamu-t
	biš
	χӀin-i-s
	ɬ̄˳ak
	akʼa
	bo-li
	jamu-m-mi-s
	ɬ̄˳ak
	os-di-tʼo-mčʼiš

	well
	say.PF-EVID
	person-OBL.PL(ERG)
	that-4
	calf(NOM)
	cow.OBL-OBL-DAT
	near
	4.drive(IMP)
	say.PF-EVID
	that-3-OBL-DAT
	near
	4.stand-PF-NEG-COND

	
	
	HPL
	
	4
	3
	
	
	
	
	
	


	χӀinin
	tʼo,—
	boli,—
	biš
	qʼurcʼemlin",—
	boli.

	χӀin-i-n
	tʼo
	bo-li
	biš
	qʼurcʼem-li-n
	bo-li

	cow.OBL-OBL-GEN
	no
	say.PF-EVID
	calf(NOM)
	mule-OBL-GEN
	say.PF-EVID

	3
	
	
	4
	3
	


«ha,— bóli adámʧaj,— jámut biʃ χˤinís ɬːʷak ákʼa,— bóli,— jámummis ɬːʷak ósditʼomʧʼiʃ, χˤinín tʼo,— bóli,— biʃ qʼurʦʼémlin»,— bóli.
 «ha,— bóli adámčaj,— jámut biš χӀinís ɬ̄˳ak ákʼa,— bóli,— jámummis ɬ̄˳ak ósditʼomčʼiš, χӀinín tʼo,— bóli,— biš qʼurcʼémlin»,— bóli.

104. «Что ж, — рассудили люди, — погоните этого теленка вместе с коровой, и если он не останется рядом с ней, то это теленок мула, а не коровы».

25.105

	biš
	jansaw
	qʼurcʼemlis
	χir
	oqӀali.

	biš
	jansaw
	qʼurcʼem-li-s
	χir
	oqӀa-li

	calf(NOM)
	again
	mule-OBL-DAT
	behind
	4.go.PF-EVID

	4
	
	3
	
	


biʃ jánsaw qʼurʦʼémlis χir óqˤali.
biš jánsaw qʼurcʼémlis χir óqӀali.

105. Теленок же снова пошел за мулом.

25.106

	qʼardātʼu,—
	boli
	jamur
	ɬ̄anna,—
	zon
	parčaħlirak
	ʕarzlit
	χart̄i",—
	boli.

	qʼa‹r›d-ā-tʼu
	bo-li
	jamu-r
	ɬ̄anna
	zon
	parčaħ-li-ra-k
	ʕarz-li-t
	χa‹r›t̄i
	bo-li

	‹2›sit.down.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	that-2
	woman.OBL(ERG)
	I.NOM
	king-OBL-CONT-LAT
	complaint-OBL-SUP(ESS)
	‹2›go.POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	2
	2
	1
	3
	
	


qʼárdaːtʼu,— bóli jámur ɬːanná,— zon parʧáħlirak ʕárzlit χártːi»,— bóli.
qʼárdātʼu,— bóli jámur ɬ̄anná,— zon parčáħlirak ʕárzlit χárt̄i»,— bóli.

106. «Я это так не оставлю, — сказала женщина, — и пойду к царю с жалобой».

25.107

	"čʼeba,—
	boli,—
	zōnu
	weӀqi",—
	boli,—
	waɬ̄u
	ɬ̄˳a".

	čʼeba
	bo-li
	zōn-u
	w-eӀ-qi
	bo-li
	wa-ɬ̄u
	ɬ̄˳a

	let's.go
	say.PF-EVID
	I.NOM-and
	1-come.POT-POT
	say.PF-EVID
	you.sg.OBL-COMIT
	together

	
	
	1
	
	
	
	


«ʧʼéba,— bóli,— zoː́nu wéˤqi»,— bóli,— wáɬːu ɬːʷa».
 «čʼéba,— bóli,— zṓnu wéӀqi»,— bóli,— wáɬ̄u ɬ̄˳a».

107. «Пойдем, — сказал он, — и я пойду с тобой» . 
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25.108

	imiš
	tēnši
	obqӀali
	χit̄a
	jeb
	parčaħlirak.

	imi-š
	tēn-ši
	o‹b›qӀa-li
	χit̄a
	jeb
	parčaħ-li-ra-k

	there-EL
	there-ALL
	‹HPL›go.PF-EVID
	then
	this.PL(NOM)
	king-OBL-CONT-LAT

	
	
	
	
	HPL
	1


imíʃ teː́nʃi óbqˤali χítːa jeb parʧáħlirak.
imíš tḗnši óbqӀali χít̄a jeb parčáħlirak.

108. Отправились они к царю.

25.109

	iχtijar
	s̄̌et̄eli
	jak
	bučʼbus,
	jak
	beždeli.

	iχtijar
	s̄̌e-t̄e-li
	jak
	bu-čʼbu-s
	jak
	be-ž-de-li

	right(NOM)
	4.take-PF-EVID
	inside
	HPL-enter-INF
	inside
	HPL-enter-PF-EVID

	4
	
	
	
	
	


íχtijar ʃːetːéli jak buʧʼbús, jak beʒdéli.
íχtijar s̄̌et̄éli jak bučʼbús, jak beždéli.

109. Получили разрешение зайти внутрь и вошли.

25.110

	"ha,
	han
	k˳atʼ,
	han
	ʟʼan?"—
	boli.

	ha
	han
	k˳atʼ
	han
	ʟʼan
	bo-li

	well
	what(NOM)
	need
	what(NOM)
	want
	say.PF-EVID

	
	4
	
	4
	
	


«ha, han kʷatʼ, han ʟʼan?» — bóli.
 «ha, han k˳atʼ, han ʟʼan?» — bóli.

110. «Что вам нужно, чего вы хотите?» — спросил царь.

25.111

	boli
	χit̄a
	jijmaj
	īkʼen.

	bo-li
	χit̄a
	jij-maj
	īkʼen

	say.PF-EVID
	then
	this.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	all(NOM)

	
	
	
	4


bóli χítːa jíjmaj iː́kʼen.
bóli χít̄a jíjmaj ī́kʼen.

111. Они все рассказали.

25.112

	χit̄a,
	warharši,
	qʼuwdili
	parčaħ.

	χit̄a
	w-arha-r-ši
	qʼu‹w›-di-li
	parčaħ

	then
	1-think-IPF-CVB
	‹1›sit.down.PF-PF-EVID
	king(NOM)

	
	
	
	1


χítːa, wárharʃi, qʼúwdili parʧáħ.
χít̄a, wárharši, qʼúwdili parčáħ.

112. Долго царь сидел и думал.

25.113

	"waħ,
	parčaħ,
	wit
	kartʼi
	cʼullijka,
	biš
	sababši
	jamu
	kʼellijwu
	warhas
	kuwšar
	hani?—
	boli.

	waħ
	parčaħ
	wit
	kartʼi
	?cʼullijka
	biš
	sababši
	jamu
	kʼell-ijwu
	w-arha-s
	ku‹w›š-ar
	han-i
	bo-li

	oh
	king(NOM)
	you.sg.GEN
	head(NOM)
	?
	calf(NOM)
	because
	that.1
	?-1.EMPH
	1-think-INF
	‹1›must-IPF
	what(NOM)-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	1
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	


«waħ, parʧáħ, wit kártʼi ʦʼullíjka, biʃ sabábʃi jámu kʼelíjwu wárhas kúwʃar háni? — bóli.
 «waħ, parčáħ, wit kártʼi cʼullíjka, biš sabábši jámu kʼelíjwu wárhas kúwšar háni? — bóli.

113. «Вах, царь, ваше величество, стоит ли столько думать из-за теленка? — сказал Иса пророк. —

25.114

	nen
	dit̄atʼu
	ati,—
	boli,—
	noʟʼaši".

	nen
	dit̄-atʼu
	ati
	bo-li
	noʟʼ-a-ši

	we(EXCL,NOM)
	early-PERSPL.R
	PERSPL.let(IMP)
	say.PF-EVID
	house-IN-ALL

	PERSPL
	
	
	
	4


nen dítːatʼu áti,— bóli,— nóʟʼaʃi».
nen dít̄atʼu áti,— bóli,— nóʟʼaši».

114. Отпусти нас побыстрее домой». 
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25.115

	"wallah,
	bišilis
	χir
	warharši
	witʼu,—
	boli,—
	zon,
	jamuttʼat̄ut
	is
	dard
	nāqʼukan
	i",—
	boli.

	wallah
	biš-ili-s
	χir
	w-arha-r-ši
	w-i-tʼu
	bo-li
	zon
	jamu-t-tʼa-t̄u-t
	is
	dard
	nāqʼukan
	i
	bo-li

	by.god
	calf-OBL-DAT
	after
	1-think-IPF-CVB.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	say.PF-EVID
	I.NOM
	that-4-but-ATR-4
	4.I.GEN
	concern(NOM)
	many
	4.be
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	4?
	
	
	


«walláh, biʃílis χir wárharʃi wítʼu,— bóli,— zon, jámut-tʼátːut is dard naː́qʼukan i»,— bóli.
 «walláh, bišílis χir wárharši wítʼu,— bóli,— zon, jámut-tʼát̄ut is dard nā́qʼukan i»,— bóli.

115. «Валлах, я и не думаю о теленке, у меня много забот кроме этого», — сказал царь.

25.116

	"χit̄a
	wit,
	parčaħlin
	han
	dard
	i,—
	boli–
	dōӀzut?"

	χit̄a
	wit
	parčaħ-li-n
	han
	dard
	i
	bo-li
	dōӀzu-t

	then
	you.sg.GEN
	king-OBL-GEN
	what(NOM)
	concern(NOM)
	4.be
	say.PF-EVID
	big-4

	
	
	1
	4
	4?
	
	
	


«χítːa wit, parʧáħlin han dard i,— bóli,— doː́ˤzut?»
 «χít̄a wit, parčáħlin han dard i,— bóli,— dṓӀzut?»

116. «Какая же у тебя, царь, такая большая забота?»

25.117

	"wallah,—
	boli,—
	χӀabχӀdu
	haӀtərčeqӀaš
	čʼelleši
	oʟnili,
	qut̄it̄enkullit
	hoti
	k˳ānši,

	wallah
	bo-li
	χӀabχӀ-du
	haӀtər-če-qӀa-š
	čʼelle-ši
	oʟni-li
	qut̄it̄enkul-li-t
	hoti
	k˳ān-ši

	by.god
	say.PF-EVID
	fish-PL(NOM)
	river-OBL.PL-INTER-EL
	outdoors-ALL
	NPL.go.out.PF-EVID
	dry.land-OBL-SUP(ESS)
	grass(NOM)
	4.eat.IPF-CVB

	
	
	3
	4
	
	
	4
	4
	


	hoti
	oqӀ
	et̄ili
	χat̄iši
	i",—
	boli.

	hoti
	oqӀ+
	et̄i-li
	χat̄i-ši
	i
	bo-li

	grass(NOM)
	finish
	4.BECOME.PF-CVB
	4.go.POT-CVB.AUXDEP
	4.AUX
	say.PF-EVID

	4
	
	
	
	
	


«walláh,— bóli,— χˤábχˤdu háˤtərʧeqˤaʃ ʧʼelléʃi óʟnili, qutːítːenkullit hóti kʷaː́nʃi, hóti óqˤ-étːili χátːiʃi i»,— bóli.
 «walláh,— bóli,— χӀábχӀdu háӀtərčeqӀaš čʼelléši óʟnili, qut̄ít̄enkullit hóti k˳ā́nši, hóti óqӀ-ét̄ili χát̄iši i»,— bóli.

117. «Валлах, — сказал царь, — рыбы из реки вышли, на суше траву поедают, скоро ее не станет».

25.118

	"daki,
	jemmet̄ut
	heʟʼəna
	ikira?—
	boli.

	daki
	jemmet̄u-t
	heʟʼəna
	ikir-a
	bo-li

	why
	thus.ATR-4
	thing(NOM)
	4.be.ITER-INTRG
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	


«dáki, jémmetːut héʟʼəna íkira? — bóli.
 «dáki, jémmet̄ut héʟʼəna íkira? — bóli.

118 «Разве такое бывает,— сказал Иса пророк. — АЕ: здесь это не вспомогат. глагол

25.119

	qut̄it̄enkullit
	χӀabχӀdaj
	hoti
	k˳ana?—
	boli.

	qut̄it̄enkul-li-t
	χӀabχӀ-d-aj
	hoti
	k˳an-a
	bo-li

	dry.land-OBL-SUP(ESS)
	fish-PL-OBL.PL(ERG)
	grass(NOM)
	4.eat.IPF-INTRG
	say.PF-EVID

	4
	NPL
	4
	
	


qutːítːenkullit χˤábχˤdaj hóti kʷána? — bóli.
qut̄ít̄enkullit χӀábχӀdaj hóti k˳ána? — bóli.

119. Разве рыбы едят траву на суше?

25.120

	abadlaw
	ɬ̄enneqӀ
	ikirt̄ib
	teb,
	neqʼ˳it
	osdi
	berc̄ʼara?"—
	boli.

	abadlaw
	ɬ̄enn-e-qӀ
	ikir-t̄-ib
	teb
	neqʼ˳-i-t
	os-di
	be‹r›c̄ʼa-r-a
	bo-li

	always
	water.OBL-OBL-INTER(ESS)
	NPL.be.ITER-ATR-ATR.PL
	thot.PL(NOM)
	earth.OBL-OBL-SUP(ESS)
	NPL.stand-PF
	‹IPF›be.able-IPF-INTRG
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	4
	
	
	


abádlaw ɬːennéqˤ íkirtːib teb, néqʼʷit ósdi bérʦːʼara?» — bóli.
abádlaw ɬ̄ennéqӀ íkirt̄ib teb, néqʼ˳it ósdi bérc̄ʼara?» — bóli.

120. Рыбы, которые всегда находятся в воде, могут ли находиться на суше?»

абзац 19

25.121

	"ut̄ob
	qʼurcʼemli
	biš
	as
	kert̄ut,
	χӀabχӀdu
	čʼelleši
	oʟmus
	et̄ātʼuši
	i
	hani?—
	boli.

	ut̄-ó-b
	qʼurcʼem-li
	biš
	a-s
	ke-r-t̄u-t
	χӀabχӀ-du
	čʼelle-ši
	oʟmu-s
	et̄-ā-tʼu-ši
	i
	han-i
	bo-li

	you.sg.GEN-ATR-3
	mule-OBL(ERG)
	calf(NOM)
	4.do-INF
	4.be.able-IPF-ATR-4
	fish-PL(NOM)
	outdoors-ALL
	NPL.take.out-INF
	NPL.be.able-POT.NEG-NEG-CVB.AUXDEP
	NPL.AUX
	what(NOM)-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	3
	4
	
	
	NPL
	
	
	
	
	4
	


«utːób qʼurʦʼémli biʃ as kértːut, χˤábχˤdu ʧʼelléʃi óʟmus étːaːtʼuʃi i háni? — bóli.
 «ut̄ób qʼurcʼémli biš as kért̄ut, χӀábχӀdu čʼelléši óʟmus ét̄ātʼuši i háni? — bóli.

121. «Когда твой мул может родить теленка, почему рыбы не могут выйти на сушу?

25.122

	ʟaba,—
	boli,—
	godor
	ɬ̄annan
	biš,
	qʼurcʼemli
	biš
	artʼu,—
	boli,—

	ʟaba
	bo-li
	godo-r
	ɬ̄anna-n
	biš
	qʼurcʼem-li
	biš
	a-r-tʼu
	bo-li

	4.give.IMP
	say.PF-EVID
	that.below-2
	woman.OBL-GEN
	calf(NOM)
	mule-OBL(ERG)
	calf(NOM)
	4.do-IPF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	2
	4
	3
	4
	
	


	tob
	qӀan
	bekertʼu"—
	boli.

	to-b
	qӀan
	be-ke-r-tʼu
	bo-li

	thot-3(NOM)
	pregnant
	3-INCH-IPF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	


ʟabá,— bóli,— godór ɬːannán biʃ, qʼurʦʼémli biʃ ártʼu,— bóli,— tob qˤan bekértʼu» — bóli.
ʟabá,— bóli,— godór ɬ̄annán biš, qʼurcʼémli biš ártʼu,— bóli,— tob qӀan bekértʼu» — bóli.

122. Отдай теленка этой женщине, ведь мул не телится, он же не рожает».

25.123

	χit̄a
	ʕisa
	idagmus
	jamummin
	tʼalakul
	sin
	et̄imχur,
	duʕi
	uwli,
	lurčes

	χit̄a
	ʕisa
	idag-mu-s
	jamu-m-mi-n
	tʼala-kul
	sin
	et̄i-mχur
	duʕi
	uw-li
	lur-če-s

	then
	Isa
	prophet-OBL-DAT
	that-1-OBL-GEN
	be.correct-NMLZ(NOM)
	know
	4.INCH.PF-TEMP2
	prayer(NOM)
	4.do.PF-EVID
	eye-OBL.PL-DAT

	
	1
	1
	
	4
	
	
	4
	
	NPL


	kūlu
	oʟnili,
	jamuwu
	imik
	wimma
	waq̄ʼuli,
	ak̄on
	qӀali.

	kūl-u
	oʟni-li
	jamu-wu
	imik
	w-imma
	w-aq̄ʼ-u-li
	ak̄on
	qӀa-li

	hand(NOM)-and
	4.go.out.PF-EVID
	that.1(NOM)-and
	there
	1-leave
	1-abandon-PF-EVID
	light(NOM)
	4.come.PF-CVB

	4
	
	1
	
	
	
	4
	


χítːa ʕisá idágmus jámummin tʼálakul sín-étːimχur, duː́ʕi úwli, lúrʧes kuː́lu óʟnili, jámuwu imík wímma-waqːʼuli, ákːon qˤáli.
χít̄a ʕisá idágmus jámummin tʼálakul sín-ét̄imχur, dū́ʕi úwli, lúrčes kū́lu óʟnili, jámuwu imík wímma-waq̄ʼuli, ák̄on qӀáli.

123. Тогда убедился Иса пророк в справедливости царя. Он совершил молитву, провел по глазам царя рукой и вернул ему зрение.

